
Su privilegiada situación geoes-
tratégica ha favorecido el paso de
distintas culturas por sus tierras
que han ido aportando costum-
bres y maneras de vivir que han
hecho de Puerto  Serrano lo que es
hoy día. Muchos son los hallazgos
arqueológicos que atestiguan el

asentamiento humano desde ha-
ce varios siglos en esta histórica
localidad. De la Edad de Bronce
se conserva la necrópolis de cue-
vas naturales de Fuente Ramos,
de la época romana, cuyo pueblo
era conocido como Marciago, una
estatua del Dios Ati, y del dominio
musulmán, cuando la localidad
vive su mayor auge, aún perduran
las ruinas del castillo de Gailir y
las fortificaciones de El Castellar
y Pozo Amargo.

Puerto  Serrano está localizado
muy cerca de Sevilla, adentrada en
un paisaje delineado por montes,
olivos y el curso del río Guadalete.
Es punto de partida de la Vía Verde
la Sierra, un recorrido por la natu-
raleza que permite realizar sende-
rismo y cicloturismo. Esta Vía
Verde es el antiguo trazado ferro-
viario que unía Jerez y Almargen.
Un total de 32 kilómetros con 36
túneles y 6 viaductos que ofrecen
al turista un espectacular paisaje
rural entre las sierras sudbéticas y
gaditanas, ambas bañadas por el
caudal del Guadalete. Este espa-
cio y en general la orografía de
Puerto  Serrano ofrece diversidad
de actividades como la práctica
del rapel, el parapente, aladelta,
espeleología o paseos a caballo.

Otros monumentos recomendados
son el Molino de Siré antiguo con-
vento carmelita y declarado Bien
de Interés Cultural, la Ermita El
Almendral y la Parroquia de Santa
María Magdalena

Merece la pena hacer una visita a
la cercana aldea de Pozo Amargo,
donde en su día existió un balnea-
rio de aguas termales del que se
conservan en la actualidad los res-
tos de un antiguo castillo. 
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Naturaleza y Ocio
Nature and Leisure
Natur und Freizeit

Una excursión por la sierra, la acampada a orillas del Guadalete o un día
de pesca en sus aguas son algunas de las ofertas de Puerto Serrano. A
ello se suma el proyecto Vía Verde de la Sierra, que pretende recuperar
el antiguo trazado ferroviario entre Puerto Serrano y Olvera. Supone una
ruta magnífica para la práctica de actividades como el senderismo, el
cicloturismo o los paseos a caballo. Otra de las opciones que ofrece es
la Ruta de los Molinos, que hace un recorrido por quince molinos fecha-
dos entre los siglos XI y XV.

An excursion into the mountains, camping on the banks of the Guadalete or a
day fishing its waters are just a few of the possiblities offered by Puerto
Serrano. Add to this the Vía Verde de la Sierra (Green Route) Project, which is
recovering the old railway line between Puerto Serrano and Olvera, and is a
magnificent trail for hiking, cycling or horseriding. Another of the options offe-
red is the Ruta de los Molinos (Mill Route), which takes visitors on a trip to fif-
teen windmills built between the 11th and 15th centuries. 

Ein Ausflug in die Sierra, Zelten am Ufer des Guadalete oder Angeln
sind mögliche Freizeitaktivitäten, die Puerto Serrano zu bieten hat.
Dazu kommt das Projekt Vía Verde de la Sierra, mit dem die alte
Eisenbahnlinie zwischen Puerto Serrano und Olvera wieder genutzt wer-
den soll. Sie ist eine wunderschöne Route zum Wandern, Rad fahren
und Reiten. Eine weitere Route ist die Ruta de los Molinos, auf der man
an 15 Mühlen aus dem 11. bis 15. Jahrhundert vorbeikommt.

Patronato Provincial de Turismo
Provincial Tourism Department
Fremdenverkehrsamtes der Provinz
Alameda Apodaca, nº 22 - 2º
11004 - Cádiz 
Teléfono: 956 807 061
Fax: 956 214 635
E-mail: turismo@dipucadiz.es

Mancomunidad de Municipios de la Sierra de Cádiz 
Joint Community of Municipalities of the Sierra of Cádiz
Gemeindeverband Sierra de Cádiz 
Alameda de la Diputación s/n
11650 Villamartín (Cádiz)
Tel. 956 73 02 90 / 956 73 16 42
www.mmsierradecadiz.org

Excmo. Ayuntamiento de Puerto Serrano
Town Hall
Stadtverwaltung
Plaza de Andalucía s/n, 11659 
Tel.: 956 13 60 40 
Fax: 956 12 71 89

Puerto SerranoGuía - Mapa / Guide - Map / Reiseführer - Karte

Gastronomía 
Cuisine
Gastronomie

Fiestas  
Festivals
Feste

Patrimonio Histórico
Historical Heritage
Sehenswürdigkeiten

www.andalucia.org
www.cadizturismo.com
www.puertoserrano.es

Entre los platos recomendados de la gastronomía polichera destacan
los espárragos trigueros, cocinados en sopa de pan o como revuelto, la
boronía de calabaza, los guisos de caza con conejo o liebre de campo y
las tradicionales sopas vueltas. También sobresalen las chacinas y los
embutidos, los caracoles en caldo negro y picante, y las cabrillas, espe-
cialmente los "burgaos". En la repostería tradicional contamos con las
tortas de hornazo, buñuelos con miel, los pestiños y los populares
molletes.

Among the recommended dishes are wild asparagus served with bread
'soup' or scrambled eggs, boronía de calabaza (pumpkin), wild rabbit
and hare stews and the traditional sopas vueltas. The preserved pork
meats and sausage products are also outstanding, as are the snails in
spicy black sauce, and kid, especially the burgaos variety. The tradi-
tional desserts include baked tarts, fritters with honey, pestiños and
the popular molletes. 

Unter den Gerichten der einheimischen Gastronomie sind vor allem die
Spargel hervorzuheben, aus denen mit Brot eine Suppe gemacht und die mit
Eiern als Rührei zubereitet werden. Dazu kommen der Kürbiseintopf,
Fleischeintopf mit Kaninchen oder Hasen und die traditionellen Sopas Vueltas
aus Brot, Knoblauch und Tomaten. Bedeutend sind auch die Wurstwaren und
das Dörrfleisch, die Schnecken in dunkler, scharfer Sauce und die Barsche,
insbesondere die "Burgaos". Bei den Nachspeisen sind die Tortas de Hornazo
(Pastete) zu nennen, die Buñuelos con miel (Krapfen mit Honig), die Pestiños
(Gebäck mit Honig) und die beliebten Molletes (runde Brötchen). 

En enero se celebra la popular fiesta del Toro de Aguardiente. El car-
naval polichero es conocido en toda la comarca por la creatividad de
sus disfraces y por la originalidad de los pasacalles. La romería de
Santa María Magdalena congrega a los romeros hasta la Ermita del
Almendral. En la Feria y Fiestas de Agosto se celebran veladas, con-
cursos y espectáculos. La noche del 31 de diciembre el pueblo despi-
de el año y recibe al nuevo en la plaza principal con una gran hoguera,
es la Fiesta de las Candelas.

In January the Aguardiente bull festival takes place. The town's carnival
is well-known throughout the area because of the creativity of the costu-
mes and the original parades. The pilgrimage of Santa María Magdalena
gathers pilgrims at the Almendral Hermitage. Vigils, competitions and
shows are enjoyed during the Fair and August festivals. Then on 31
December the town says goodbye to the old year and hello to the new at
its Fiesta de las Candelas in the main square with a bonfire. 

Im Januar wird das populäre Fest "Stier des Branntweins" (Toro de
Aguardiente) gefeiert. Der Karneval des Orts ist in der ganzen Gegend für seine
einfallsreichen Kostüme und originellen Umzüge bekannt. Am Tag der Wallfahrt
Santa María Magdalena ziehen die Dorfbewohner zur Almendral-Kapelle.
Während des Dorffests im August gibt es Abendveranstaltungen, Wettbewerbe
und Schauspiele. In der Silvesternacht verabschiedet das Dorf das alte Jahr
und heißt das neue auf dem Hauptplatz mit einem großen Feuer willkommen,
genannt das "Fest der Lichter" (Fiesta de las Candelas).

Entre los restos de las culturas pasadas encontramos la necrópolis de
Fuente de Ramos, conjunto de enterramientos colectivos de la Edad del
Bronce antiguo; los asentamientos de Marciago y Cerro Castellar, del
siglo II; o el castillo de Gailir, del XIII. El Molino de Siré, sito en el casco
urbano, del siglo XVIII, fue en su fundación un convento carmelita, y
desde la Ermita del Almendral se tienen las mejores vistas de la villa.
También en el casco urbano, se encuentran edificios emblemáticos como
la iglesia parroquial de Santa María Magdalena y el Ayuntamiento.

Among the remains of cultures from years gone by are the Fuente de Ramos necro-
polis, group of tombs dating back to the Bronze Age; the settlements of Marciago
and Cerro Castellar, from the 2nd century and the Gailir castle from the 13th cen-
tury. The Siré Mill, dating from the 18th century and located in the town centre, was
originally a Carmelite Convent, and the views from the El Almendral Hermitage are
the best in the area. Some of the town's most outstanding buildings, located also
in the centre, are the Santa María Magdalena Parish Church and the Town Hall.

Von der Anwesenheit früherer Kulturen zeugen die Totenstadt Fuente de Ramos,
eine Grabstätte aus früher Bronzezeit, die Siedlungen Marciago und Cerro
Castellar aus dem 2. Jahrhundert oder das Schloss Gailir aus dem 13. Die im Ort
selbst gelegene Mühle Siré (Molino de Siré) aus dem 18. Jahrhundert war urs-
prünglich ein Karmelitinnenkloster. Von der Kapelle El Almendral (Ermita del
Almendral) aus hat man einen wunderschönen Blick über das Dorf. Ebenfalls
innerhalb des Orts befinden sich so unverkennbare Gebäude wie die Pfarrkirche
Santa María Magdalena und das Rathaus (Ayuntamiento).

Thanks to its privileged geo-stra-
tegic location, Puerto  Serrano
has long been at the crossroads
of many different cultures, which
with their customs, traditions and
ways of living have contributed to
the shaping of Puerto  Serrano as
we know it today. Numerous ar-
chaeological remains testify the
presence of centuries-old human
settlements in this historical villa-
ge. The necropolis of natural ca-
ves of Fuente Ramos dates from
the Bronze Age with the city being
known as Marciago. The statue of
the God Ati is a remnant of the
Roman Age with the city being
known as Marciago. The Castle of
Gailir and the fortifications of El
Castellar and Pozo Amargo, who-
se ruins still stand today, were
built during the Muslim domina-
tion, when the village was at its
highest peak.

Puerto  Serrano is located very clo-
se to Seville, immersed in a lands-
cape dominated by mountains,
olive trees and the course of the
Guadalete River. It is the starting
point of the "Vía Verde de la

Sierra" (The Sierra Greenway), a
route through nature that allows
for the practice of trekking and bi-
king tourism. This Greenway fo-
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Aufgrund seiner strategisch güns-
tigen Lage sind im Laufe der Ges-
chichte zahlreiche verschiedene
Völker nach Puerto  Serrano ge-
kommen, die alle die Lebensweise
dieser Ortschaft mitgeprägt ha-
ben. Zahlreiche archäologische
Fundstätten legen Zeugnis davon
ab, dass bereits vor langer Zeit
Menschen in dieser Gegend leb-
ten. Aus der Bronzezeit ist die in
natürlichen Höhlen angelegte To-
tenstadt Fuente Ramos erhalten,
aus der römischen Epoche, als
hier ein Dorf namens Maciago
stand, eine Statue des Gottes Ati,
und aus der Zeit der Mauren, unter
denen die Ortschaft ihre Blütezeit
erlebte, können wir heute noch
die Ruinen der Burg Gailir und die
Festungsanlagen Castellar und
Pozo Amargo sehen.

Puerto  Serrano liegt in einer von
Bergen und Olivenhainen umgebe-
nen Gegend am Fluss Guadalete
ganz in der Nähe von Sevilla. Es ist
der Ausgangspunkt der Vía Verde
de la Sierra, ein Naturpfad, der
sich ausgezeichnet zum Wandern
und Radfahren eignet. Diese Vía
Verde verläuft an der alten Eisen-
bahnlinie zwischen Jerez und Al-
margen. Die 32 Kilometer lange
Route mit 36 Tunneln und 6 Via-
dukten führt den Besucher durch
eine bezaubernde Landschaft zwis-
chen der subbetischen Gebirgsket-
te und jener der Provinz Cádiz, die
beide am Fluss Guadalete liegen.
Diese Gegend sowie die gesamte
Umgebung von Puerto  Serrano sind
auch ideal für andere Sportarten
wie Abseilen, Gleitschirmfliegen,
Drachenfliegen, das Erkunden von
Höhlen oder Reiten. 

Weitere Sehenswürdigkeiten der
Ortschaft sind der Molino de Siré,
ein ehemaliges Karmeliterkloster,
das zur Stätte kulturellen Interes-
ses erklärt wurde, die Kapelle El Al-
mendral und die Pfarrkirche Santa
María Magdalena

Auch das in der Nähe gelegene Dorf
Pozo Amargo ist einen Besuch wert.
Zu früherer Zeit gab es dort ein Ther-
malbad, von dem heute noch die
Reste eines alten Schlosses erhal-
ten sind. Bei einem Besuch der ge-
nannten Kulturdenkmäler und
landschaftlichen Schönheiten kann
der Besucher Puerto  Serrano und
seine Umgebung kennen lernen und
gleichzeitig ein paar Tage auf gesun-
de Weise in bezaubernder ländli-
cher Umgebung verbringen. 

Der Besucher sollte auch die typis-
chen Produkte und Gerichte der
Ortschaft probieren, unter denen
vor allem folgende hervorzuheben
sind: Spargel mit Tomaten-Brot-
Suppe, Zwiebel-Gemüsesuppe
oder die Pipirrana, die mit gebrate-
nem Paprika, Knoblauch, Salz und
Thunfisch zubereitet wird. Weitere
Köstlichkeiten dieser Region sind
Wild, Gazpacho, gekochte Hülsen-
früchte und Pilze. 
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llows the old railway track that lin-
ked Jerez with Almargen. Covering
a total of 32 kilometres, with 36
tunnels and 6 viaducts, it offers
tourists a breathtaking rural
landscape nestled between the
southern mountains of the Betic
System and the Mountain Range
of Cádiz, both bathed by the wa-
ters of the Guadalete River. This

space, and the orography of
Puerto  Serrano in general, also of-
fers a wide variety of activities,
such as the practice of rappel, pa-
ragliding, hang gliding, speleo-
logy or horseback rides.

Other monuments worth visiting
are the "Molino de Siré" (Siré
Mill), formerly a Carmelite Convent
and declared Property of Cultural
Interest, the Hermitage of "El
Almendral", and the Parish Church
of "Santa María Magdalena"
(Saint Mary Magdalene).

Worth a visit is the nearby village of
Pozo Amargo, which was once ho-
me to a thermal water spa, of which
the ruins of an ancient castle are
still standing today. 

español
english

deutsch
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Formado por un mar de casas blancas y bajo el cobijo de
los limoneros y naranjos se encuentra el municipio de
PPuueerrttoo  SSeerrrraannoo. Situado en la zona norte de la provincia
de Cádiz y a orillas del río Guadalete, muy próximo a la
provincia de Sevilla, ha sido lugar de encuentro clave
para las distintas culturas. De tierras fértiles y
abundantes recursos naturales, esta localidad de la
sierra gaditana posee parajes de extraordinaria belleza y
participa, de manera activa, en las rutas de la Vía Verde
de la Sierra, gracias al trazado de las líneas férreas.

Formed by a sea of white houses and sheltered by lemon
and orange groves, the town of PPuueerrttoo  SSeerrrraannoo is situated
to the north of the province of Cádiz on the banks of the
river Guadalete, very near to Seville. It has been chosen
by many cultures as a home. With its fertile land and
abundant natural resources, this part of the mountains of
Cádiz has extraordinarily beautiful scenery, and actively
participates in the Vía Verde de la Sierra (Green Route),
along the old, unused rail tracks. 

PPuueerrttoo  SSeerrrraannoo ist ein beeindruckendes weißes
Häusermeer, gespickt von Orangen- und
Zitronenbäumen. Die im Norden der Provinz Cádiz in der
Nähe der Provinz Sevilla gelegene Ortschaft am Fluss
Guadalete hat im Laufe der Geschichte viele
verschiedene Völker vorbeiziehen sehen. In ihrer
Umgebung findet man nicht nur fruchtbare Felder und
natürliche Ressourcen, sondern auch wunderschöne
Naturlandschaften. Aufgrund der Wegführung der
Eisenbahnlinie verlaufen durch diese Ortschaft auch
zahlreiche Routen der Vía Verde de la Sierra.

Fiestas de interés turístico de la Provincia
Festivals of Interest to Tourists 
Für Besucher interessante Feste

Puerto Serrano

TORO DEL AGUARDIENTE el 1 de Enero
CARNAVAL en Febrero o Marzo
SEMANA SANTA en Marzo o Abril
CORPUS CHRISTI en Junio
ROMERÍA DE SANTA MARÍA MAGDALENA a mediados de Julio
FERIA Y FIESTAS DE AGOSTO a mediados de Agosto
FIESTA DE LAS CANDELAS el 31 de Diciembre

AGUARDIENTE BULL on 1 January
CARNIVAL in February or March
EASTER WEEK in March or April
CORPUS CHRISTI in June
PILGRIMAGE OF SANTA MARÍA MAGDALENA in mid-July
FAIR AND AUGUST FESTIVALS mid-August
FIESTA DE LAS CANDELAS on 31 December

STIER DES BRANNTWEINS (TORO DEL AGUARDIENTE) am 1. Januar
KARNEVAL im Februar oder März
KARWOCHE (SEMANA SANTA) im März oder April
FRONLEICHNAM im Juni
WALLFAHRT SANTA MARÍA MAGDALENA Mitte Juli
DORFFEST UND AUGUSTFEST Mitte August
FEST DER LICHTER (FIESTA DE LAS CANDELAS) am 31. Dezember

GENERALES
GENERAL
ALLGEMEINES

AYUNTAMIENTO
TOWN HALL
STADTVERWALTUNG
Plaza Miguel Rodríguez Rivera, s/n 
Tel.: 956 13 60 40 / 12 72 81 
Fax: 956 12 71 89 
www.puertoserrano.es

ARCHIVO HISTÓRICO
HISTORICAL ARCHIVE
HISTORISCHES ARCHIV 
Plaza Miguel Rodríguez Rivera 
Tel.: 956 13 60 40 

CENTRO EDUCACIÓN ADULTOS
ADULT EDUCATION CENTRE
ZENTRUM FÜR ERWACHSENENBILDUNG
Avda. Escuelas, s/n
Tel.: 956 12 74 36

COLEGIO PÚBLICO BLAS INFANTE
SCHOOL
ÖFFENTLICHE SCHULE 
Avda. Escuela, s/n
Tel.: 956 12 71 66 

DELEGACIÓN DE JUVENTUD
YOUTH DELEGATION
JUGENDDELEGATION 
Tel.: 956 12 73 09

(OMIC) OFICINA MUNICIPAL DE
INFORMACIÓN AL CONSUMIDOR 
MUNICIPAL CONSUMER 
INFORMATION OFFICE
BÜRO FÜR VERBRAUCHERINFORMA-
TION DER GEMEINDE
Plaza de la Constitución, s/n
Tel.: 956 12 71 34

URGENCIAS
EMERGENCIES
NOTAMBULATORIUM

BOMBEROS
FIRE BRIGADE
FEUERWEHR
Tel.: 956 73 06 36 / 085

CONSULTORIO MÉDICO
MEDICAL OFFICE
ÄRZTEPRAXIS
C/ Rafael Alberti, s/n
Tel.: 956 12 70 29 / 13 63 10

FARMACIA LCDO. FRANCISCO
JAVIER FERNANDEZ
PHARMACY
APOTHEKE
C/ Ronda, 33
Tel.: 956 12 70 49

FARMACIA LCDO. VALENTIN MOZO
PHARMACY
APOTHEKE
C/ Clavel, 15
Tel.: 956 12 71 23

GUARDIA CIVIL
CIVIL GUARD 
ZIVILGARDE
Avda. de la Escuelas, 1
Tel.: 956 12 72 11

HOSPITAL COMARCAL
DISTRICT HOSPITAL
LANDKREISKRANKENHAUS
Avda. Ambulatorio s/n
Tel.: 956 04 10 00

POLICÍA LOCAL
LOCAL POLICE
GEMEINDEPOLIZEI
Plaza del Mercadillo, s/n
Tel.: 956 12 70 41 / 696 416 100

TRANSPORTES
TRANSPORTATION
TRANSPORT

TAXIS
C/ Hernán Cortés, 10 
Tel.: 956 12 72 02 / 629 543 517

ALOJAMIENTO
ACCOMMODATION
UNTERKUNFT

HOTEL CAMPOS LUNA **
Ctra. Sevilla-Costa del Sol, km. 67
El Coronil (Sevilla)
Tel.: 956 13 60 56/ 956 13 60 48

RESTAURANTES
RESTAURANTS
RESTAURANTS

EL CORTIJO
Amarillo, 12
Tel.: 956 13 60 90

PUEBLOS BLANCOS
Ctra. Sevilla-Costa del Sol, km. 67
Tel.: 956 13 60 48/ 956 13 60 56

OCIO
LEISURE
FREIZEIT

MOLINO DE SIRÉ
MILL
MÜHLE
Magdalena, s/n
Tel.: 95613 60 40

PARQUE RECREATIVO TOLETA
RECREATIONAL PARK
ENTSPANNENDER PARK
Finca La Toleta

YACIMIENTO FUENTE DE RAMOS
SITE
ABLAGERUNG
Junto a la Ermita El Almendral
Next to Hermitage “El Almendral”
Nahe bei Einsiedlerei “El Almendral”
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